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Konmenr OIS’ € aBTOpPCHKUM KOHCTPYKTOM, SIKHil JIONIOMAra€ BHSIBUTH HAIlIOHATBHO-KYIBTYPHY
cnenudiky oJiry, a TaKoXK CIPHSIE KPaIOMY YSBJICHHIO PO OAAr Ta HOro €JIEMEHTH HOCISIMH aHTJTIHCHKOT
Ta YKpPaiHChKOI ETHOKYJIBTYP.

BucHoBKkH Ta mepcneKTHBH MOAAIBIINX JAOCTIIAKeHb. Y pe3ylbTaTi MPOBENEHOT PO3BIIKH MiICY-
myemo: 1) kornent OIS € MeHTansHEM HalliOHAIBHO-CITENU(BIYHUM YTBOPEHHSIM 31 CBOEPITHOIO CTPYK-
TypOIO, AP0 K01 (hOPMYIOTh JIeKCeMH clothes Ta odsie 1 KOHIIENTYalbHI MeTadopH ‘IOPOrHi — JemeBuii’,
‘0imHui — OaraTuii’, “4OJIOBIK — JKIHKA’, “MOJIOJHI — cTapuii’, ‘TOBCSKACHHUN — CBSITKOBUI®, ‘BECLILIA — I10-
XOpOH’, ‘3uMa — JIiTo’, epudepist BKIOYae PiI3HOMAHITHI CHHOHIMIUHI BapiaHTH 3a3HadeHuX Jiekcem i @O
Ta mapemii, SKi JOMOBHIOIOTh KOHIIETIT acOliaTHBHO-O00OpPa3HUMH YSIBIICHHAMU; 2) AudepeHIliiHiCTh MeHTa-
JIUTETY PO3IJIAAAEThCSA Y JIAKYHAPHMX Ha3Bax OJAATY Ta HapeMisx B 000X JOCIIHKYBAaHHX MOBax; 3) IS
YKpalHCbKOi MOBHOI CIIJIBHOTH CYTTEBOKO € O3HAaKa «3aci0 BAATaHHS OJATY», HATOMICTh JUIS aHIJIIHIIIB
BaK/IMBHM € «BUPOOHHK OJIATY», 3aBIAKA YOMY BU3HAYAETHCS AHTPOIOLICHTHYHICTH HOMIHALIIH OISy B aHIVTIHCHKIE MOBL.

OmHMM 13 TIEPCICKTHBHUX HAIPSIMKIB IOJAJIBIIOIO 3ICTABHO-TUIIONOTIYHOIO JOCHIIKEHHS OISry €
BUSIBIICHHSI Ta aHaJi3 JIHTBOKOTHITHBHHUX MOjenel apTredakTyalbHUX HOMIHAIIM OAATY B aHTIIHMCHKIN Ta
YKpaiHChKiil MOBaXx.
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CTaTTIO IPUCBSYEHO JOCIIHKEHHIO TaKOoro ()eHOMEHY, K (Ppa3eoioriyHa KapTUHa CBITY, 110 € OCHOBHHM HOCIEM
KYJIBTYPHOT'O JIOCBily, TPAAUIIIH Ta 3BUYAiB MIEBHOI HAIIil.
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© Caswyx K. 10., 2012

190



PO3JLJI III. ETHoNinrBicTHKA. JIiHrBOKYyIBTYpOsIOTisi. Kpoc-KyJabpTypHa komyHikanis. Bzaemonis mos. 6, 2012

CaBuyk K. 10. UnTepnperamys noHsatus «ppaseonoruyeckas KapTHHA MHpa» (HA npuMepe aMepu-
KAHCKOI0 BAPHAHTA AHIJIMIICKOTO sA3bIKa). CTaThs MOCBSAIICHA MCCICIOBAaHHIO Takoro ¢)eHOMeHa, Kak (hpaseono-
THYecKasi KapTUHA MUPA, YTO SBISETCS OCHOBHBIM HOCUTENIEM KYIbTYPHOT'O OMbITA ¥ TPAJAUIIUN KaXKION HAIUH.

KiroueBble cjioBa: KapTuHAa MHpPa, A3BIKOBAs KAPTHHA MHpPA, KOHIICNTYaIbHAS KapTHHA MUPA, (hpa3eoorndecKas
KapTUHA MUpA.

Savchuk K. Yu. Interpretation of the Phraseological World View Notion (on the Example of American
Variant of the English Language). The article deals with the phraseological world view analysis, being the main
describer of culture and traditions of a certain nation.

Key words: world view, language world view, conceptual world view, phraseological world view.

IMocTanoBka HaykoBoi mpodJjeMu Ta ii 3HaYeHHsl. TepMiHM «KapTHHA CBITY», «MOBHA KapTHHA
CBITY», «KOHIICNTyaJIbHA KapTHHA CBITY» IMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS Y JIHTBICTHYHHUX JOCITIHDKEHHSIX PI3HOTO
cupsimyBaHHs. OcoOIMBY yBary B CydacHii JIHTBICTHYHIA HayIli MPUBEPTAIOTH JOCIIKEHHS, TIPUCBSIYCHI
TakoMy ()EHOMEHY, SIK MOBHA KapTHHA CBIiTY. POOJATECS TakoX CHpoOH JOCHIUTH caMy KapTHHY CBITY Ta
3pO3YMITH, YH € BOHA YHIBEPCAIBHOIO Ta €JIMHOIO JUIs KOXHOI JTIoAnHU. Lo mpobieMaTHKy JOCTipKyBaIn
Taki HaykoBIl, sk FO. [I. Anpecsn, B. 1. Kapacik, FO. H. Kapaynogra, €. C. Kyopsikosa, B. 1. [TocroBanosa,
B. A. CepeOpeHHUKOB Ta iH.

BBaxkaemo, mepm HiK MEpPEeXOAUTH 1O ONUCy (Ppa3eooriyHOi KapTHHU CBITYy, MOTPIOHO CrOYaTKy
OIUCAaTH KOXKHY 13 Ha3BaHUX BHIIE TepMiHiB. DEHOMEH MOHSTTSI KAPTUHU CBITY Ma€ JIOCUTh JOBTY iCTOPIIO
PO3BHUTKY 1 HOTO aKTHBHO BHKOPHCTOBYIOTh BUEHI HE JIMIIE B Tay3i JIHTBICTHKH, a Maibke B yCiX HayKax:
¢inocodii, KyapTypomorii, icropii, erHorpadii, comionorii, MmcUxXomorii, JIiTepaTypo3HaBCcTBI i T. M. Y
TerepilHii 4yac TepMiH «MOBHa KapTHHA CBITY» SIK BiIOOpakKeHHS KapTHHH CBITY B MOBi CTaB JOCHUTh
noryasipHUM. i MOBHOIO KapTHHOIO CBITYy BYEHI pPO3yMIiIOTh BHPaKEHY 32 JIONMOMOIOI Pi3HOMAaHITHHX
MOBHHMX 3ac00iB, CHCTEMHO BIIOPSIKOBaHy, COIIaJbHO BaXJIWBY MOJCIb 3HAKIB, SKa BMIIIyeE y coOi
iH(OpMAIio PO HABKOJIHIIHIK CBiT. OCHOBOIO MOBHOI KAPTHHH CBITY € TaK 3BaHa KOHIIENTYyaJbHa KapTHHA
CBITY, y (popMyBaHHi sIKOi OepyTh y4acTh Pi3HOMaHITHI TUIIH MUCIICHHSI, Y TOMY YHCII i HeBepOabHi.

Mu BBa)ka€Mo, 1[0 MOBHA KapTHHA CBITY — 1€ BepOaIbHO BUPAKECHHUH PE3YNIbTAT JIyXOBHOT aKTHBHOCTI
JIO/IMHU K CYCHUIbHOI icToTH. Dpa3eosioriyHa KapTHHA CBITY € TIOPIBHAHO CTaOUTFHOI YaCTHHOIO MOBHOI
KapTHHU CBITY. S1po dpa3eonoriunoi KapTHHU CBITY CKIAJIAI0Th pi3HOMaHITHI ()pa3eonorivni onuamii. Ha
HalI MO, caMe y (pa3eooriyHuX OJMHUIAX BiOOpakaeThcs OaueHHs CBITY, HaIliOHAJIbHA KYJIbTYpA,
Tpajulii Ta 3BMYai IEBHOrO Hapoay. Tomy mociijpkeHHs (pa3eosoridyHoro (pOHAY IMEBHOI MOBH, IO
MICTUTh Y c0o0i 3aK0JJ0BaHy Ta OCHOBHY iH()OpMaIlit0 NIPO MEBHY HAIlil0, OCHOBHI I[IHHOCTI — 1 MOpaJbHI, 1
JyXOBHI — IMIEBHOT'O HAPONy, 0€3CYMHIBHO, € MEPCIIEKTUBHUM HAIPSIMOM JIIHTBICTUYHOTO JJOCHI/PKEHHS, SIKE
JacTh 3MOTY Kpaile 3pO3YMITH TPEJCTaBHUKIB PI3HUX KYyJIbTYp Ta CIPHIATHME iXHBOMY B3a€EMHOMY
IyXOBHOMY 30aradeHHIo.

Merta HAIIIOT0 TOCIIPKEHHS — TaTH BU3HAYCHHS TepMiHa «(hpa3eoyioriyia KapTuHa CBITY» Ta JACTalbHO
onmucatu 1ei ¢genomeH. OCKITbKM B HANI CTaTTI MU JOCIIIPKYEMO (pa3eoioriyHy KapTUHY CBITY Ha
MPHKIIAJi aMEPUKaHCHKOT'O BapiaHTa aHTIIMCHKOI MOBH, HAIIUM 3aBJIAHHSM € TAKOX JIOCITIPKEHHS aMepu-
KaHCBKHMX (Ppa3eoIOriYHMX OJAMHHIIb, 1100 3a TX IOITOMOIOI0 OMKCATH W MOKa3aTH OCHOBHY 1 3aKOJ0BaHy B
HUX iH(OPMAIIiI0 TIPO MEBHY HAIlI0, OCKUIBKU caMe (pa3eooriuHi oJuHUI (IKCYIOTh Ta MepeialoTh Bif
MOKOJIIHHS 10 TIOKOJIIHHS KYJIBTYPY, TPaAUIIil Ta OCHOBHI IIIHHOCTI HAITi1.

Bukiaan ocHoBHOro marepiany ii 00IpyHTYBaHHSI OTPUMAHMX pe3yabTaTiB gociimkenHs. Cepen
PI3HOMaHITHUX CUCTEM MOBHHUX 32c00iB (JIEKCHYHUX, TPAMaTUYHHUX ), SIKi € KOMITIOHEHTaMH MOBHOI KapTHHH
CBITY, OCOOJUBICTIO (ppa3eoIoriyHOl KAPTUHU CBITY € i1 BIACTHUBICTh Y HAHOLIBII sIcKpaBiii oOpasHiil ¢popmi
BHUpaXaTu JyX HApPOJIY, HOr0 MEHTAJITET, 3aKPIILUIIOBATH KYJIbTYpHO-ICTOPHYHHUE JOCBi/ Mi3HAHHS CBITY Y
BHIJISIII OOpa3HMX CTajMX 3BOPOTIB. TOMy MH MOXXEMO 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO (h)pa3eosioriyHa KapTHHA
CBITY BMIlI[y€e y cOOl He JIMIIIE palliOHaJIbHY, a i eMOIIOHAIBHY 1H()OpPMAIIito PO AIHCHICTb.

Sk MU BKe 3a3HaYaIH BHIIE, AP0 (pa3eoNoriyHoi KapTUHH CBITY — (pa3eosoriyHi OJMHUII, SKi €
HOCISIMH KYyJIBTYpH, 30epiratoTh iH(popmaliro mojao ictopii, eTHorpadii, HaioHaILHOI TICHXOJIOTIi, HaIlio-
HAJIBHOI MOBENIHKU NeBHOTro Hapony. KoxxHuit (hpazeonorizm — 11e HOCIH KynbTypHOI iH(OpMAaIii neBHOT
HaIlil, y SKOMY BiZIoOpa>Ka€eTbesl iCTOpUYHE, KYJIbTypHE i yXOBHE XKHTTS MIEBHOTO Hapoay. [miomaTuka, 3a
Bu3HaueHHSIM A. M. baOkiHa, € «CBSITHM HalliOHAJIbHOI MOBH, JI€ JOCUTh YITKO B1IOOpa)kaeThCs AyX MEBHOT
HaIlil Ta MPOSBISIETHCS ycs CBOEPiaHicTh Hatii» [1, 220]. B. H. Temnist cTBepmkye, mo «crcrema odpasis, sKi
JeXaTh B OCHOBI (Ppa3eosoriaMiB, BioOpakae cBiToOaueHHs Ta MOB’s3aHa 13 MaTepialbHOIO, COIIaIbHOIO
Ta JIyXOBHOIO KYJIETYPOIO TIEBHOT MOBHOT CITLTBHOTH [3, 215].
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®dpaszeostoris € parMeHTOM MOBHOI KapTHHU CBITY. «®Dpa3eosioriuHi OJWHUII 3aBXKAM HampaBjeHI Ha
cy0’€eKT, TOOTO BOHM BUHHMKAIOTh HE TUILKH IUIA TOTO, 1100 ONMKCATA HABKOJMIIHIA CBIT, a IIE ¥ I TOro, 1100
OI[IHIOBAaTH HMOr0 Ta BHUPAXKaTH CTOCOBHO I[LOI0 HABKOJIMIIHBOTO CBITY CBOE CYO’€KTHBHE CTaBleHHs» [2, 82].
B. A. MacnoBa TakoX JOCHTbH JIAKOHIYHO Ta YITKO BU3HAYa€ 3HAYCHHS Ta MPU3HAYEHHS (pa3eosoriamy,
OCKUIBKU BBa)Ka€ HOro «IyIICH0 KOXKHOI HalliOHAJbHOI MOBH, SIKUM CBOIM BJIACHUM Ta YHIKAJIbHUM YHMHOM
BHpaXKae AyX Ta CBOEPIAHICTD HaliD» [2, 82].

Lentpom ¢pazeonoriyHoro 3Ha4eHHs, 3BICHO XK, € caMa JIFOJIUHA Ta il OadeHHs cBIiTY. CBIT HaBKOJIO
JIIOJIMHA TIEpEAyCiM MOPIBHIOE 13 c00010, MPOBOASYM IIEBHI aHAJOril i3 OyJIOBOK CBOTO Tijia, i3 MEBHUMHU
CBOIMH BUMHKAMH{ Ta JIiAMH, CBOIMH SKOCTAMHU. Ile, 30KkpeMa, MPOSBIAEThCS Y BUKOPHUCTaHHI SIK KOMIIO-
HEHTIB (ppa3eosioriyHoi OJUHUIN CIiB, IO MO3HAYAIOTh YACTHHM TiNa JIFOJWHH, MEBHI IHTEICKTyaabHI Ta
EMOIIiiHI TPOIECH, PI3HOMAHITHY AiSIBHICTH JIOAWHU: (i3W4Hy, TPyJoBY a0o MoBieHHEBY. OTOX HaBe-
JIEMO TIPUKJIa | (Ppa3eosioriYHUX OMHHUIIb, BAKOPUCTOBYIOUN CaMe aMEPUKaHCHKHI BapiaHT aHIJIIHCHKOI MOBH.

Y (dpazeonoriunoMy (GOHII aMEpPUKAHCHKOI'O BapiaHTa AHIJIHCHKOI MOBM IIi OJUHHUII MOCIIAIOTh
3HaYHE Miclie. MU 3rpymnyBaiid i (pa3eonoriyti OMUHHIN 3a1J1s 3PYIHOCTI iX MOJAaHHS TAKUM YHHOM:

— (pa3eosioriaMm, SKi CTOCYIOTHCS YacCTHH Tila JIIOAWHU: fo get in someone’s hair ( to bother
someone); shoot off one’s mouth (express one’s opinions loudly); jump down someone’s throat (become
angry with someone), pay through the nose (pay too high a price); tongue-in-cheek (not serious), pull
someone’s leg (fool someone); play it by ear (improvise as one goes along), stick out one’s neck (take a
risk); shake a leg (hurry); all thumbs (clumsy); not have a leg to stand on (to have no good defense for
one’s opinions or actions), get off someone’s back (stop bothering someone);

— IHTENeKTyaabHUX MpoleciB: dumb as a box of rocks (extremely stupid); have rocks in one's head (to
be stupid; not have good judgment); dream of (to think about seriously, think about with the idea of really
doing; consider seriously); food for thought (something to think about or worth thinking about; something
that makes you think); have a good head on one's shoulders (to be smart; intelligent; well educated),; have
got it up there (to be intellectually superior; to be smart); have something on the ball (to be smart, clever;
to be skilled and have the necessary know-how);

— eMOIIITHUX TpolieCiB: hit the ceiling (become very angry), turn someone off (disgust someone), bear
a grudge (to persist in bearing ill feeling toward someone after a quarrel or period of hostility); bear with
(to have patience with, not get angry with); high as a kite (as excited and happy as one can possibly be);
have a heart (to stop being mean, be kind, generous, or sympathetic); heap coals of fire on one's head (to
be kind or helpful to someone who has done wrong to you, so that he is ashamed); drool over (to show too
much love to the point of being disgusting), fall head over heals in love (completely and deeply in love); fall
in love (to begin to like or love very much);

— (isnuHOl nisIbHOCTI: breeze in (to walk into a place casually); bum around (to aimlessly wander in
no definite direction, like a vagabond), bend over backwards (try very hard),; jump the gun (to be hasty);
fork over (hand over, give); to fly a kite (to go away), beat the pants off (to give someone a severe physical
beating); mess up (to beat up someone physically); breathe down one’s neck (to follow closely, threaten
from behind; watch every action); dog one's steps (to follow someone closely), follow up (to chase or follow
closely and without giving up),; give chase (to chase or run after someone or something); have the
constitution of an ox (to be able to work extremely hard and to have the stamina to overcome misfortune);

— TpyIOBOi HistibHOCTI: hit on all cylinders (to think or work well; to use all your ability); have the
constitution of an ox (to be able to work extremely hard and to have the stamina to overcome misfortune);
knock oneself out (to work very hard; make a great effort); back to the salt mines (back to the job, back to
work; back to work that is as hard or as unpleasant as working in a salt mine would be),; bear down (to
press or push harder; work hard at; give full strength and attention),; bed of roses or bowl of cherries (a
pleasant easy place, job, or position; an easy life);

— MOBJICHHEBOI TIsIBHOCTI: shoot the breeze (chat informally);, mind one’s P’s and Q’s (take care in
speech and action); compare notes (to exchange thoughts or ideas about something, discuss together); hash
out (to talk all about and try to agree on, discuss thoroughly); iron out (to discuss and reach an
agreement); engage in small talk (to converse with a stranger or casual acquaintance about matters of no
great importance in order to make the time go faster);, make small talk (have a general idle conversation).
XapakTepy JoJield, 3Bu4ai, modyT, CTaBIICHHS JI0 HaBKOJIMIIHLOTO CBITY, MEBHI KyJIbTypHI HamOaHHs. Tak,
HanpUKIa, Gppa3eonoridni oauHul first father (an early emigrant to America) abo first planter (any of

192



PO3JLJI III. ETHoNinrBicTHKA. JIiHrBOKYyIBTYpOsIOTisi. Kpoc-KyJabpTypHa komyHikanis. Bzaemonis mos. 6, 2012

those who planted the earliest British colonies in the present US) po3NOBIAalOTh PO 3aCEICHHS
aMEPUKAHCHKOIO KOHTHUHEHTY; (pasconoriam new ground / land (land which has just been cleared for
cultivation) BinoOpaxkae CIIPUHUHATTS IOCEIEHIIMHE caMuX ceOe (BOHM OadaTh ceOe 3aCHOBHUKAMH HOBOI'O
CBITY Ta HOBOTO CYCIIIJILCTBA); TaKi ()pa3eooriuli OAuHUL, K remember the Alamo or remember Pearl
Harbor (this is often heard when one wants to issue a warning in jest, meaning, «Don’t forget history, we
can climb out of any misery») ta Custer's last stand (from American history: a form of desperate resistance
ending in one's extermination, as happened to the famous American officer named Custer while fighting the
Indians) po3KpUBalOTh HaM HeE JIUIIE BaXKJIMBI icTOpUYHI monii, ski BinOyBamucs y CIHIA, a i nmokasyroTth
HaM I0Bary aMepuKaHChKOI Hallii 10 CBOET icTOopil.

OTxe, CYKYITHICTh yCiX (hpa3eoNoriyHuX OAMHHUIIB IIEBHOI MOBH, SIKi BiIOOpakaroTh )KUTTS y BCIX HOTO
MposIBax, JIIHTBICTH 1 HA3UBAIOTh (PPa3eOIOTYHOI0 KAPTHHOO CBITY.

BaxxmBo HaronocuTy Ha TOMY, IO B KOXKHIM KOHKPETHIM MOB1 (ppa3eonorisMu Ha3uBaroTh, HA BiIMIHY
BiJl JICKCHUKH, JIUIIIE OKPEMi, aKTyaJlbHi JUIs JIIOJMHU Ta ii )KUTTEMISIBHOCTI (parMeHTH CBITY, IPUIOMY Te,
IO aKTyallbHO JUISL OJTHOTO HAapody, MOKe OyTH HeaKTyaJ bHHM I iHIIoro. Tak, HampuKIad, JJis aMepu-
KaHCBKOI HaIllil mpobiieMa Tepopu3My Ta Oe3leKd Hallil € OCHOBHHMM, KJIIOYOBHUM MHMTAHHSM ChOI'OJCHHS,
0COOJIMBO MICHS KaXJIMBOI Tpareaii — TepopuctiaHoi ataku 9 BepecHs 2001 poky. Lls moxis BimoOpaszmiacs
y TaKUX HOBOCTBOPEHUX (hpa3eolloriuHuX OMUHUIISX, K ground zero (the place in New York City where the
World Trade Center stood that was brought down by suicide terrorists), total terrovist (a stern or harsh
person, such as a teacher or a parent).

BucnoBku. OTxe, (pazeonoriuHa KapTHHA CBITY — II€ YHIBepcalbHa, BIACTUBA YCIM MoBaM 0OpasHa
CHUCTeMa MOBHHMX OJIMHHIIb, SKI MEPEIAIOTh OCOOJMBOCTI HAIlIOHAJBLHOrO cBiToOauyeHHs. [Ipore cmim ma-
M’sITaTH, 10 (pa3eosoriuHa KapTHHA CBITY € crenu(idHO A KOXKHOI OKpeMoi MOBM Ta Mae Qpar-
MEHTapHUH XapakTep, OCKUTbKK HEe KOXKHE SIBUILE HABKOIHUIIHBOTO CBITY BiIOOPaYKAETHCS y MOBI Y BHTJISAII
¢dpaszeonorivHoro 3HaveHHS 4u (paszeonoriyHoi omuumimi. dpazeonoriuyHa KapTUHA CBITY BUCTYMA€E SIK
CYKYIIHICTh 3HaHb IO CBIT Ta MOXKE HAJ]ABAaTH IMOBHY XapaKTEPUCTUKY MEBHOT HAIlii Y1 HAPOJY.

IMepcnekTHBY MOJAJNBIIOTO0 AOCHIIKeHHs. BBakacMO MEpCHEKTHBHUM TOAAJBINE JTOCIIHKCHHS
(pazeonoriuHoi KAPTUHH CBITY aMEPHKAHCHKOI HAIIil 3 METOI0 PO3KPUTTSI KYJILTYPHOTO KOAY Ii€l HaIlii.
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Kuiscokoeo nayionanvHo2o aiHe8iCmuyHo20 yHigepcumenty

CTaTTIO MPUCBSIYEHO BH3HAYEHHIO TOHATTS KOHIENTY, HOro MICI i pori y (JopMyBaHHI MOBHOI KapTHHH CBITY.
Y poborti 3mificHeHO cnpoOy okpeciautu crenudiuni pucu konnenty SEELE / JOVIIIA B MoOBHI# CBizoMoCTi
HIMEI[BKOT'0 HapOy.

Ka1040Bi ci1oBa: KOHIIENT, KAPTHHA CBITY, MOBHA KapTHUHA CBITY, IyIla, KYJIbTYpa, €THOC.
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